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Resumen
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1. Introducción

Este trabajo resume las convenciones básicas de escritura que están en uso entre los seris para
escribir su lengua, el cmiique iitom. Esta se habla en dos comunidades del estado de Sonora: El
Desemboque (coordenadas 29.014°, -112.160°) y Punta Chueca (coordenadas 29.504°, -112.395°).
Esta lengua está identificada en la norma ISO 639-3 con el código sei (Eberhard et al. 2019).
En Glottolog, está registrada con el código seri1257 (Hammarström et al. 2018). A través de
la historia, algunas veces se le ha nombrado incorrectamente comcaac, aunque esta palabra se
refiere, en realidad, al gentilicio (Marlett 2011). INALI (2008:2a sección:40) identifica el nombre
de la lengua como cmiique iitom.1
Las obras más amplias que utilizan las convenciones aquí descritas, aunque con algunas peque-

ñas variaciones, son: Herrera Casanova (2012), Montaño Herrera (2012), Moreno Herrera (2012,
2016), O’Meara (2014), M. Moser & Marlett (2010) e INALI (2013). Existen, además, otras pu-
blicaciones menores que incluyen más de cincuenta aplicaciones disponibles en Internet (http://
lengamer.org/asoc/language.php?language=seri). Estas convenciones son diferentes en varios
aspectos de las que se usaron en obras que se publicaron antes del diccionario compilado M. Mo-
ser & Marlett (2005) y de su segunda edición en 2010. Algunas obras presentan una diferencia
aún mayor, por ejemplo, Moser & Moser (1961) y Romero Astorga (1995).
Esta obra incluye algunos detalles fonéticos del cmiique iitom y la explicación de los símbolos

usados en el alfabeto. También se incluye un resumen de las convenciones usadas para dividir
las palabras (§5) y algunas cuestiones relacionadas a la puntuación (§6); más información sobre
estos temas se puede encontrar en Marlett (2018).
1Agradezco a Carolyn O’Meara, Vivian Eberle-Cruz y Karina Araiza Riquer por sus comentarios y suge-

rencias.

http://lengamer.org/asoc/language.php?language=seri
http://lengamer.org/asoc/language.php?language=seri
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No se pretende presentar el alfabeto o el orden de las letras como algo oficial. Solamente se

desea compartir información técnica acerca de los sonidos y de cómo se pueden representar con
las letras del alfabeto latino.

2. Letras

Las palabras del cmiique iitom se escriben con las letras que se muestran en la primera columna de
la Tabla 1. En la segunda columna se presentan sus equivalentes en el alfabeto de la Asociación
Fonética Internacional (IPA 1999) y en la tercera, las descripciones técnicas según las normas de
esta tradición.2 Se presenta un análisis más completo de la fonología en Marlett (1988) y Marlett
et al. (2005, 2006).

Tabla 1: Las letras usadas para escribir el cmiique iitom

Alfabeto AFI Descripción técnica Ejemplo Glosa

a a vocal central abierta breve ctam ‘hombre’
aa aː vocal central abierta larga cmaam ‘mujer’
c k plosiva velar sorda cama ‘manta bruja’ (Raja

binoculata)
cö kʷ plosiva velar labializada sorda tatcö ‘sardinera’

(Mycteroperca rosacea)
e ɛ vocal anterior semiabierta breve xepe ‘mar’
ee ɛː vocal anterior semiabierta larga xeele ‘neblina’
f ɸ fricativa bilabial sorda coof ‘iguana de la piedra’

(Sauromalus obesus)
h ʔ plosiva glotal haaho ‘camino’
i i vocal anterior cerrada breve tis ‘punta del arpón’
ii iː vocal anterior cerrada larga ziic ‘ave’
j x fricativa velar sorda pajaas ‘calamar’
jö xʷ fricativa velar labializada sorda caamjö ‘cazador’
l ɬ fricativa lateral alveolar sorda cola ‘arriba’
l l aproximante lateral alveolar coleelo ‘una especie de tecolote’

2Más detalles sobre la evolución de las convenciones ortográficas se explican en Marlett (2006). Cabe
mencionar que la decisión de usar los dígrafos cö, jö y xö para las consonantes labializadas se debe, en
parte, a la política de la década de los cincuenta para evitar el uso de símbolos que no se encontraran en
palabras patrimoniales del español, como k y w. Es interesante que el uso de cö, jö y xö tiene la ventaja de
promover la conexión visual entre alomorfos de algunos morfemas debido a que en muchos casos existen
alternancias entre sílabas con las secuencias con co, jo y xo, y sílabas con las consonantes labializadas cö,
jö y xö.
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Alfabeto AFI Descripción técnica Ejemplo Glosa

m m nasal bilabial moosni ‘caguama’
n n nasal alveolar naapxa ‘zopilote aura’
o o vocal posterior semicerrada

redondeada breve
nop ‘gato montés’

oo oː vocal posterior semicerrada
redondeada larga

moosni ‘caguama’

p p plosiva bilabial sorda poosj ‘piola’
qu k plosiva velar sorda quiit ‘una especie de almeja’

(Carditamera affinis)
r ɾ vibrante alveolar simple roocö ‘loco’
s s fricativa sibilante alveolar sorda satoj ‘mejillón’
t t plosiva alveolar sorda tazo ‘uno’
x χ fricativa uvular sorda xeen ‘mapache’
xö χʷ fricativa uvular labializada sorda haxöl ‘almeja piedrera’
y j aproximante palatal yeen ‘su cara’
z ʃ fricativa postalveolar sorda zaah ‘sol’

Existen algunos casos donde las vocales presentan más del doble de duración. Si es así, se
escriben tres vocales juntas, por ejemplo, heeesam ‘hipocampo’, cmiiit ‘el/la que lo pregunta’ y
quiii ‘los/las que lo oyen’ (compárese con quii ‘el/la que lo oye’).
El uso de las letras c y qu es similar a su uso en español: qu antes de vocales anteriores (i, e) y

c en otros contextos (antes de vocales posteriores, antes de consonantes y en posición final de la
palabra).
La raya debajo de la aproximante lateral alveolar no siempre se escribe porque este sonido es

poco común.

3. Acentos

La tilde o acento agudo se escribe para indicar el acento primario en la palabra. No obstante,
cuando el acento no recae según las reglas generales, la escritura de la tilde es optativa. También
se escribe un acento agudo en los pronombres interrogativos y adverbios interrogativos, al igual
que en español, por ejemplo, quíih ‘quién’ y zó ‘cómo’. Ocasionalmente se escribe en otras palabras
para ayudar al lector. Una explicación detallada de la acentuación se presenta en Marlett (2008).
Algunas veces se escribe el acento agudo en dos vocales seguidas para indicar que la acentua-

ción ha cambiado de una manera especial, como en halx coopóól (véase coopol ‘negro’). En este
caso, el adverbio halx ‘más o menos, un poco’ causa algunos cambios a la palabra que modifica.



Cuestiones generales 5
El acento grave se usa principalmente para indicar que la vocal es un infijo especial, como en

halx catàxo; compárese con catxo ‘mucho’.

4. Otras observaciones

En esta sección se presentan algunos detalles importantes de los sonidos cuyas representaciones
ortográficas aparecen en la Tabla 1 en §2.

4.1. Nasales

La nasal bilabial presenta una variedad de pronunciaciones según los contextos en que aparece,
mientras que la alveolar no cambia. La m se pronuncia como una aproximante labial-velar nasa-
lizada cuando se presenta después de una plosiva velar, sea c /k/ o cö /kʷ/, en la misma sílaba:
cmaam [ˈkw̃ãː m] ‘mujer’, cmiique [ˈkw̃i ̃ː kɛ] ‘persona seri’, cömiifp [kʷw̃i ̃ː ɸp] ‘tu llegada’; compárese
miifp ‘tu llegada’ (sin el prefijo cö-), cöiifp ‘su llegada’ e iifp ‘su llegada’ (sin el prefijo cö-). De esta
manera, las vocales en esa sílaba se nasalizan. Además, se pronuncia como una nasal velar o uvu-
lar en sílabas no acentuadas antes de consonantes velares y uvulares, respectivamente: comcaac
[koŋˈkaːk] ‘personas seris’, jomjeeziz [xoŋˈxɛːʃiʃ] ‘ocotillo’, imxapz [iɴˈχapʃ] ‘se congeló’.
La nasal alveolar no presenta cambios de pronunciación en los diferentes contextos en que

aparece, por ejemplo, siiscan caha [ˈsiiskan kaʔa] ‘estará duro’.

4.2. Fricativas

La letra f representa una fricativa bilabial sorda [ɸ] en el habla de muchas personas, pero labio-
dental [f] en la de algunas otras.
La letra z representa una fricativa postalveolar sorda que es generalmente un poco retrofleja.
El dígrafo jö representa una fricativa velar labializada que es bastante lenis; suena como una

aproximante labial-velar sorda [w̥].

4.3. Vocales

Las vocales representadas por e y ee son más abiertas que la vocal cardinal [ɛ] y más cerradas que
la vocal [æ] típica en el Alfabeto Fonético Internacional. Sin embargo, la /ɛ/ se agrupa con la /a/
como una vocal baja en cuanto a patrones conjugacionales.

4.4. Cuestiones generales

Las consonantes y las vocales pueden llegar a alargarse debido al acento prosódico que recae en
la vocal que las antecede: zazan [ˈʃaʃːaːn] ‘zanate’. Este alargamiento fonético no se indica en las
otras transcripciones fonéticas del presente documento.
La labialización de una consonante labializada normalmente se extiende fonéticamente a una

consonante velar o uvular contigua, como en czooxöc /ˈkʃoːχʷk/ [ˈkʃoːχʷkʷ] ‘cuatro’. Compárese
Tahejöc /taˈʔɛxʷk/ [taˈʔɛxʷkʷ] ‘isla Tiburón’ con Tahejöàca [taˈʔɛxʷaka] ‘¡isla Tiburón!’ (con efecto
retórico), y cöcatax /ˈkʷkataχ/ [ˈkʷkʷataχ] ‘el/la que va como él/ella’ con catax ‘el/la que va’).
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5. División de palabras

Las expresiones lexicalizadas se escriben como palabras separadas (pluriverbales) cuando cada
parte se entiende o cuando las formas de las palabras no han sufrido cambios fuertes, por ejemplo,
icaaspoj cooil ‘bolígrafo’, ziix hax ano quiij ‘rana’. Este tipo de expresiones es bastante común. No
obstante, cuando de manera consistente estas han perdido una consonante o una vocal de una
de las partes, se escribe la palabra como una sola (univerbal), por ejemplo, hatnaacoj ‘carpintero
del desierto’. Asimismo, se escribe como una sola palabra si una parte no se presenta de manera
independiente, por ejemplo, hacatiil ‘tiburón azul’.
Las pequeñas palabras funcionales que van antes o después del verbo o del sustantivo, pero

que no son parte de la formación de estos, se escriben separadas de las otras palabras, por ejemplo,
la palabra ta que indica cambio de referencia en la frase hant pofii ta, ... ‘mañana, ...’. Las palabras
enclíticas que indican aseveración e interrogación se escriben después de un espacio, como Ziic iha
‘Es un ave’ y ¿Ziic ya? ‘¿Es un ave?’. También la pequeña palabra x, la cual aparentemente indica
algo relacionado a un tiempo no especificado, se escribe después de un espacio, por ejemplo,
Impoomzo x, ... ‘Si quieres, ...’.
Los morfemas que indican el objeto directo se escriben separados del verbo, al igual que en

español, aunque en realidad son prefijos verbales, como enma hyooho ‘te vi’. Esto permite mostrar
algunas diferencias semánticas que pueden pasar desapercibidas por cuestiones fonéticas, por
ejemplo, him mpooho ‘cuando me veas’ versus him pooho ‘cuando me vea’.
Los morfemas que indican el objeto indirecto también se separan del verbo, al igual que en

español; son otro tipo de elemento pronominal, por ejemplo, me hsiimjc aha ‘te lo traeré’. Una
excepción importante es el marcador para el objeto oblicuo de tercera persona, el cual se escribe
unido a la palabra por el hecho de que se fusiona fuertemente con esta, por ejemplo, coomjc
‘llévaselo’, cöiyoomjc ‘se lo llevó’ y cötafp ‘le llegó (a ese lugar)’.
Más detalles sobre estas convenciones se presentan en Marlett (2018).

6. Puntuación

Los signos de puntuación se utilizan de manera similar a los del español; información útil sobre
este tema se encuentra en RAE (2011). La coma es importante para separar las oraciones depen-
dientes, como se puede ver en el texto presentado en §7. Más detalles de estas convenciones se
presentan en Marlett (2018).

7. Texto ilustrativo

A continuación se presenta un texto breve que muestra el uso de los símbolos descritos anterior-
mente. El texto se explica más detalladamente en Marlett (2013).
 
Hant com cmaa ipaxi quih iihax cota ma, hant com iti tahca ma, taax ano caahca ha. Xcoomoj

tiquij, tiix cmiique quih yámatox. Ox isoj itáh toc cötiij ma, ziix cooxi com itacoxl, toomatox, hamác
cötootni ma x, hant quih iti tahca ma x, ziix quih cooxi quih hehe quih iicot cocom quih hant quih iti
toom ma x, ziic quih haquix mota x, imiiho tax. Taax ah oo cötpacta x, ox tpacta, yoque.

Ox cöiiha hizac xox, ziix quih cooxi quih heecot cotom, haquix toom ma x, haa tmaco xox, ziic
quih imiiho tax; xcoomoj tiquij ah haa tiij x, mos taa oo cöitapacta x, toomatox, xah hax tahii hax taa
ma x, hamác cöhaaisx xah ziix cmis quih haa tap ma, itaho x, haptco cöcaafp iha. Taax oo cötpacta,
hant quih iti caahca ha.
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Apéndice A: Descripción sencilla del alfabeto para el público en general

A continuación se presenta una descripción sencilla y breve de las letras del seri que son diferentes
en sus usos en comparación con el español. Esta descripción puede utilizarse en ciertos contextos
para el público en general.
 
Muchas de las letras usadas para escribir el seri se pronuncian de manera similar a como

se pronuncian, en México, las letras del español. Las siguientes letras representan sonidos que
no existen en el español o que tienen diferencias importantes en cuanto a su pronunciación,
especialmente en ciertos contextos fonológicos, como es el caso de m en dos contextos diferentes:
después de c y en una sílaba sin acento prosódico.

cö como en la palabra tatcö sardinera (pez)
e como en la palabra xepe mar
f como en la palabra coof iguana
h como en la palabra haaho camino
jö como en la palabra caamjö cazador
l como en la palabra cola arriba
m como en la palabra cmiique persona seri
m como en la palabra comcaac personas seris
x como en la palabra xoop torote blanco
xö como en la palabra haxöl almeja piedrera
z como en la palabra zaah sol

Las letras dobles aa, ee, ii y oo representan vocales que se pronuncian con más duración.

hap venado bura haap tépari (tipo de frijol)
queme acabarse queeme acabar
quit sin filo quiit especie de almeja
cos mangle dulce coos el/la que canta

También hay palabras con tres vocales, como en cmiiit ‘preguntar’. Esta triple marcación indica
que la vocal es aún más prolongada que la escrita con dos vocales.
Dos letras idénticas como cc, mm, ss o tt representan una secuencia de consonantes idénticas

que se pronuncian como una consonante alargada. Esto ocurre solamente cuando se combinan
dos morfemas.
 
Para más información, http://www.mexico.sil.org/es/resources/archives/68675.

http://www.mexico.sil.org/es/resources/archives/68675
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Apéndice B: Consonantes y vocales

A continuación se presenta una descripción sencilla y breve de los sonidos que se utilizan en la
lengua seri. La descripción sigue las normas de la Asociación Fonética Internacional (IPA 1999)
y, por lo tanto, está destinada a un público con formación lingüística.3
 

Consonantes:
La siguiente tabla presenta las consonantes del cmiique iitom, dejando de lado la vibrante

simple /ɾ/ que aparece en algunos préstamos.

 

Plosiva
Nasal
Fricativa
Aproximante
Aprox. lateral

 
Bilabial
  p   
  m*  
  ɸ*   
    
   

 
Alveolar
  t      
  n  
  s ɬ   
    
  l  

Post-
alveolar
   
   
  ʃ  
   
   

 
Palatal
   
   
   
  j  
   

 
Velar
 k kʷ

 x xʷ 

 
Uvular

 χ χʷ

 
Glotal
 ʔ  
 
 
 
  

Notas sobre las consonantes marcadas con asterisco:
1. /m/ se pronuncia [w̃] después de las plosivas velares donde la nasalización, entonces, se ex-
tiende a las vocales en el contexto inmediato. Cuando está en una sílaba acentuada, se pronuncia
en el punto de articulación de la consonante que le sigue.
2. /ɸ/ puede ser labiodental [f] en el habla de algunas personas.
 
Vocales:
El seri contrasta cuatro timbres vocálicos: /a/, /ɛ/, /i/ y /o/. Estos también se presentan

largos en sílabas acentuadas. Las vocales /ɛ/ y /ɛɛ/ son más abiertas que la vocal cardinal [ɛ] y
más cerradas que la vocal [æ] típica en el Alfabeto Fonético Internacional.
 
Para más información, véase http://www.mexico.sil.org/es/resources/archives/68675.

3Para mayor información sobre la Asociación Fonética Internacional (AFI) o International Phonetic As-
sociation (IPA), visita: https://www.internationalphoneticassociation.org.

http://www.mexico.sil.org/es/resources/archives/68675
https://www.internationalphoneticassociation.org
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